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Poetry, Anticipation, Weeping: King David’s responses to grief in II Samuel

During our study of Samuel this semester, I was really struck by the different ways in which

David responds to loss in his life. These moments of loss give us significant insight into the

character of King David and how he navigates the tension between his personal and political life.

Three powerful moments of grief that teach us more about David’s personality are:

- The deaths of David and Jonathan

- The illness and death of David’s first son with Bathsheba

- The death of Absalom

David responds differently to each of these deaths, reflecting the different relationships he shared

with each of the dead, and reflecting the intensity of his own grief. In reading these stories, I

couldn’t help but think about the complex, personal nature of grief, and how each moment of

grief is different from another.

David responds to these losses in his life differently each time. First, his dirge for Saul and

Jonathan - eloquent, poetic, and politically motivated. After the death of his infant son with

Bathsheba, David confronts his own mortality and powerlessness. As David responds to the

news of Absalom’s death, all the eloquence we have seen him possess until now completely

disappears: he’s left alone with his feelings, bereft of his son. He is reduced to a stammer of

disbelief, a stammer of grief. At his lowest point, he has no words - for there are no words that

could adequately speak to a loss such as this.

These three stories of loss offer us three different models of grief.  I have labeled these as: poetry,

anticipation and acceptance, and weeping. I believe that my own experience of loss drew me to
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each of these moments. Since my father’s death three and a half years ago, I have responded to

my loss in each of these ways and more. In reflecting on what to prepare for this final

assignment, I wanted to put together a resource that reflected my own experience and could

speak to universal human experiences, too. I therefore put together a source sheet for use in a

text study/class about grief and loss. These three stories from Samuel are the foundation of the

source sheet, which offers three biblical models of grief. I think that this text study could be

especially useful as we come out of Covid and confront the many losses we have experienced

this past year. Below is my plan for the text study - thoughts and questions that I would share

with my adult learners as we work through the texts together. Since the stories themselves are so

long and complex, this would likely be a two or three part lesson, so we have enough time to

discuss the texts and their contexts. The source sheet can be found here:

www.sefaria.org/sheets/319122, and is included at the end of this document.

Plan for text study:

Intro:

Think back to a moment in your life when you experienced a loss. It doesn’t have to be the loss

of a loved one - it could be anything that you experienced as a loss. Take a few minutes to think

about how you responded to, and processed that loss. If you are comfortable, please share with

the group.

Loss and grief are inevitable aspects of the human experience. There is no one way to respond to

grief, and each of us grieves in our own way(s). We also grieve different losses differently. The

character of King David from the Books of Samuel offers us three different models of grief that
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we can use to understand our own responses. I call these Poetry, Anticipation or Acceptance, and

Weeping.

1. Poetry

After the deaths of Jonathan and Saul, David’s royal predecessor with whom he was often in

conflict, David responds with a poetic lament. This lament is politically motivated, designed to

win over trust and support from the people as David seeks to become king.

Questions:

1. What are some of the literary qualities of David’s lament?

- Envelope structure

- Parallelism

- Apostrophe (direct address of a person or object who cannot provide a response, therefore

underscoring the actual absence of the person)

- Move from plural to individual - creates a sense of communal loss

- Metonymy (where the “gear of battle” refers to Jonathan and Saul themselves, “the

warrior’s shield” refers to Saul).

2. How are Jonathan and Saul described in the lament?

- Warriors

- Beloved and dear; not parted

- “Swifter than eagles, stronger than lions”

- Brother of David (does this serve as legitimating David’s claim to the throne?)

3. Which parts of his lament move you the most? Why?

4. In what ways does David’s lament fulfill the mitzvah to lament the dead fittingly?
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2. Anticipation and acceptance

David’s response to the illness and death of his infant son reminds me of what psychologists call

‘anticipatory grief,’ which is when you engage in the process of grieving before a loved one dies.

Often, this anticipatory grief means that when someone actually dies, the survivor does not

mourn anymore. David’s grief in this story is intimately connected to both his personal and

political self, since the death of this child is a direct consequence of David’s inappropriate

moral/political actions.  I was struck in this story by the reactions of David’s servants to his

grieving, particularly their question to David in 2 Samuel 12:2, “Why have you acted in this

manner?” It’s an important reminder about the personal nature of grief and the importance of not

judging or questioning someone else’s grief process.

Questions:

1. How does David grieve his son during the child’s illness?

2. How would you characterise David’s response after the child’s death?

3. What can we learn from David’s servants about how to respond to the grief experiences

of others?

3. Weeping and the doubling of words

After the death of his son, Absalom, David responds with a heart-breaking repetitive cry. For me,

this passage really reveals the complexities of grief, especially as it reveals the complexities of

the relationships we share with those whom we mourn. This passage raises the tensions David

shields throughout his life between his personal life and his political life.  Although Absalom had
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threatened to usurp the king, in this moment, David responds not as a king who celebrates the

death of his usurper, but as a father grieving the loss of his son. In this moment, the personal

overrides the political.

Questions:

1. How does David’s response to the death of Absalom differ from his previous responses to

loss?

2. What is the effect of David’s repetition of “my son”?

3. How do Joab’s words influence our understanding of David’s grief in this moment?

- Highlights the tension David faces between the personal and the political

4. How does the Metzudat David commentary inform how we understand David’s grief at

this moment?

Wrapping up:

Which model of grief moves you the most and why?

What other models of grief would you add to this list?
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Poetry, anticipation, weeping: King David's
responses to grief in II Samuel

The Poetry of Grief

II Samuel 1:17-27

And David intoned this dirge over Saul
and his son Jonathan— He ordered the
Judites to be taught [The Song of the]
Bow. It is recorded in the Book of
Jashar.

The splendor, O Israel, on your heights
lies slain;
   How have the warriors fallen!
Tell it not in Gath,
   Do not proclaim it in the streets of
Ashkelon,
Lest the Philistine daughters rejoice,
   Lest the daughters of the
uncircumcised exult.
O hills of Gilboa— no dew!
   and no rain upon you, O lofty fields.
For there the warriors' shield was
besmirched,
   The shield of Saul unburnished with
oil.
From the blood of slain,
   From the warriors' fat—
Jonathan's bow did not retreat;
   And the sword of Saul never turned
away empty.
Saul and Jonathan, Beloved and dear,

שמואל ב א׳:י״ז-כ״ז

ינָ֖ה הַזאֹּ֑ת וִ֔ד אֶת־הַקִּ וַיְקנֵֹ֣ן דָּ
נוֹֽ׃ וַיּאֹ֕מֶר או֖לּ וְעַל־יְהוֹנתָָ֥ן בְּ עַל־שָׁ

ת הִנֵּה֥ נֵיֽ־יְהודָּה֖ קָ֑שֶׁ ד֥ בְּ לְלַמֵּ
ֽר׃ כְתובָּה֖ עַל־סֵפֶ֥ר הַיּשָָׁ

 
מוֹתֶ֖יךָ חָלָל֑ רָאֵל֔ עַל־בָּ בִי֙ יִשְׂ הַצְּ

  אֵי֖ךְ נָפְלוּ֥ גִבּוֹרִֽים׃
י֣דוּ בְגַת֔ גִּ אַל־תַּ

קְלוֹ֑ן חוצּתֹ֣ אַשְׁ רוּ֖ בְּ ְ בַשּׂ   אַלֽ־תְּ
֔ים תִּ לִשְׁ נוֹ֣ת פְּ מַחְ֙נָה֙ בְּ שְׂ ן־תִּ פֶּ
נוֹ֥ת הָעֲרֵלִיֽם׃ ֹ֖זְנָה בְּ עֲל ןֽ־תַּ   פֶּ

לְבּעַֹ֗ אַל־טַ֧ל הָרֵי֣ בַגִּ
דֵי֣ תְרומּתֹ֑   וְאַל־מָטָ֛ר עֲלֵיכֶם֖ ושְּׂ

בּוֹרִ֔ים  ם֤ נִגְעַל֙ מָגֵ֣ן גִּ ֣י שָׁ כִּ
מֶֽן׃  ָ שּׁ י֥חַ בַּ לִי֖ מָשִׁ או֔לּ בְּ   מָגֵ֣ן שָׁ

ם֣ חֲלָלִ֗ים מִדַּ
בּוֹרִ֔ים   מֵחֵלֶ֙ב֙ גִּ

ת יְה֣וֹנתָָ֔ן לאֹ֥ נָשׂ֖וֹג אָחוֹ֑ר קֶשֶׁ֚
או֔לּ לאֹ֥ תָשׁ֖ובּ רֵיקָםֽ׃   וְחֶרֶ֣ב שָׁ

עִימִם֙ או֣לּ וִיהוֹנתָָ֗ן הַנֶּאֱהָבִ֤ים וְהַנְּ שָׁ
חַיּיֵהֶם֔ ובְּמוֹתָם֖ לאֹ֣ נִפְרָד֑וּ   בְּ
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   in their life and their death they were
not parted.
They were swifter than eagles, 
   and stronger than lions!
O daughters of Israel, weep over Saul,
   Who clothed you in scarlet and
bangles,
      Who studded your garments with
jewelry of gold.
How have the warriors fallen
   In the midst of the battle.
Jonathan, upon your heights slain!
   I grieve for you, My brother Jonathan. 
    Very dear you were to me.
More wondrous your love to me 
   than the love of women.
How have the warriors fallen,
   and the gear of battle is lost!
(Translation: Robert Alter)

רִי֣ם קַלּ֔וּ שָׁ מִנְּ
בֵֽרו׃ּ   מֵאֲרָיוֹ֖ת גָּ

כֶ֑ינָה או֖לּ בְּ רָאֵל֔ אֶל־שָׁ נוֹת֙ יִשְׂ בְּ
נִי֙ עִם־עֲדָנִ֔ים כֶם֤ שָׁ שְֽׁ לְבִּ   הַמַּ

כֶֽן׃ עֲלֶה֙ עֲדִ֣י זָהָ֔ב עַל֖ לְבושְּׁ    הַמַּֽ
אֵי֚ךְ נָפְלוּ֣ גִבּרִֹי֔ם
לְחָמָה֑ תוֹ֖ךְ הַמִּ  בְּ

מוֹתֶ֖יךָ חָלָלֽ׃ יְהוֹ֣נתָָ֔ן עַל־בָּ
צַר־לִ֣י עָלֶי֗ךָ אָחִי֙ יְהוֹ֣נתָָ֔ן

֖י מְאדֹ֑   נָעַמְ֥תָּ לִּ
   נִפְלְאַתָ֤ה אַהֲבָתְֽךָ֙ לִ֔י מֵאַהֲבַת֖

ֽים׃ נָשִׁ
אֵי֚ךְ נָפְלוּ֣ גִבּוֹרִ֔ים

לֵי֥ מִלְחָמָהֽ׃ (פ)   וַיּאֹבְדוּ֖ כְּ

Shulchan Arukh, Yoreh De'ah 344:1

It is an important religious duty to
lament the dead fittingly;1

Shab.

105b. and the religious duty [is
fulfilled] when one raises his voice
[in funereal lamentations] to utter
over him [the dead] words which
break the heart in order to cause
much weeping, and to mention his
praise.

יורה דעה שמ״ד:א׳

חיוב ההספד וגודל שכרו וכיצד
ועל מי מספידין. ובו כ' סעיפים:

מצוה גדולה להספיד על המת
כראוי ומצותו שירים קולו לומר
עליו דברים המשברים את הלב

כדי להרבות בכיה ולהזכיר
שבחו 
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The Anticipation of Grief... or acceptance?

II Samuel 12:14-23

However, since you have spurned the
enemies of the Eternal by this deed,
even the child about to be born to you
shall die.” Nathan went home, and the
Eternal afflicted the child that Uriah’s
wife had borne to David, and it became
critically ill. David entreated God for
the boy; David fasted, and he went in
and spent the night lying on the
ground. The senior servants of his
household tried to induce him to get up
from the ground; but he refused, nor
would he partake of food with them.
On the seventh day the child died.
David’s servants were afraid to tell
David that the child was dead; for they
said, “We spoke to him when the child
was alive and he wouldn’t listen to us;
how can we tell him that the child is
dead? He might do something terrible.”
When David saw his servants talking in
whispers, David understood that the
child was dead; David asked his
servants, “Is the child dead?” “Yes,” they
replied. Thereupon David rose from the
ground; he bathed and anointed
himself, and he changed his clothes. He
went into the House of the Eternal and
prostrated himself. Then he went home
and asked for food, which they set
before him, and he ate. His courtiers
asked him, “Why have you acted in this

שמואל ב י״ב:י״ד-כ״ג

֙ אֶת־איְֹבֵ֣י ֽי־נִאֵץ֤ נִאַצְ֙תָּ אֶפֶ֗ס כִּ
לּ֥וֹד ן֛ הַיִּ ם֗ הַבֵּ ֶּה֑ גַּ בָר֖ הַז דָּ יְהוָה֔ בַּ

יתוֹ֑ לְךָ֖ מוֹ֥ת ימָֽותּ׃ וַיּלֵֶ֥ךְ נתָָ֖ן אֶל־בֵּ
ר֨ ילְָדָה֧ גּףֹ֣ יְהוָה֗ אֶת־הַיּלֶֶ֜ד אֲשֶׁ וַיִּ

שׁ֥ ת־אורִּיּהָ֛ לְדָוִד֖ וַיּאֵָנַשֽׁ׃ וַיְבַקֵּ אֵשֶֽׁ
עַד֣ הַנָּעַ֑ר וַיּצָָ֤ם וִד֛ אֶת־הָאֱלהִֹי֖ם בְּ דָּ

כַב֥ אָרְֽצָה׃ וִד֙ צוֹ֔ם ובָּא֥ וְלָ֖ן וְשָׁ דָּ
וַיּקָֻמ֜וּ זִקְנֵ֤י בֵיתוֹ֙ עָלָ֔יו לַהֲקִימ֖וֹ
מִן־הָאָרֶ֑ץ וְלאֹ֣ אָבָה֔ וְלאֹֽ־בָרָא֥

בִיעִ֖י ְ יּ֥וֹם הַשּׁ ם֖ לָחֶֽם׃ וַיְהִ֛י בַּ אִתָּ
֥יד וַיּמָָ֣ת הַיּלֶָ֑ד וַיִּרְֽאוּ֩ עַבְדֵי֨ דָוִד֜ לְהַגִּ

י֤ אָמְֽרוּ֙ הִנֵּה֩ י־מֵ֣ת הַיֶּ֗לֶד כִּ לוֹ֣ ׀ כִּ
רְ֤נוּ אֵלָיו֙ בַּ בִהְיוֹ֨ת הַיּלֶֶ֜ד חַ֗י דִּ

קוֹלֵנ֔וּ וְאֵי֨ךְ נאֹמַר֥ מַע֣ בְּ וְלאֹ־שָׁ
ה֥ רָעָהֽ׃ וַיַּרְ֣א אֵלָי֛ו מֵת֥ הַיּלֶֶ֖ד וְעָשָׂ

וִ֖ד י֔ם וַיּבֶָ֥ן דָּ ֤י עֲבָדָיו֙ מִתְֽלַחֲשִׁ וִד֗ כִּ דָּ
וִ֧ד ֣י מֵת֣ הַיָּ֑לֶד וַיּאֹ֨מֶר דָּ כִּ

אֶל־עֲבָדָ֛יו הֲמֵת֥ הַיּלֶֶ֖ד וַיּאֹ֥מְרוּ
וִ֨ד מֵהָאָרֶ֜ץ וַיִּרְחַץ֣ מֵתֽ׃ וַיּקָָם֩ דָּ

מְלתָֹ֔יו] ף֙ שמלתו [שִׂ וַיּסֶָ֗ךְ וַיְחַלֵּ
ח֑וּ וַיּבָאֹ֙ תָּ שְׁ וַיּבָאֹ֥ בֵית־יְהוָה֖ וַיִּ

י֥מוּ לוֹ֛ לֶחֶ֖ם אַ֕ל וַיּשִָׂ שְׁ יתוֹ֔ וַיִּ אֶל־בֵּ
וַיּאֹכַלֽ׃ וַיּאֹמְרוּ֤ עֲבָדָיו֙ אֵלָ֔יו

י֑תָה ר֣ עָשִׂ ֶּה֖ אֲשֶׁ בָר֥ הַז מָהֽ־הַדָּ
בְ֔ךְּ עֲבו֞רּ הַיּלֶֶ֤ד חַי֙ צַמְ֣תָּ וַתֵּ בַּ
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manner? While the child was alive, you
fasted and wept; but now that the child
is dead, you rise and take food!” He
replied, “While the child was still alive,
I fasted and wept because I thought:
‘Who knows? The Eternal may have
pity on me, and the child may live.’ But
now that he is dead, why should I fast?
Can I bring him back again? I shall go to

him, but he will never come back to
me.”

ר֙ מֵת֣ הַיּלֶֶ֔ד קַמְ֖תָּ וַתּאֹ֥כַל וְכַאֲֽשֶׁ
י עוֹד֙ הַיּלֶֶ֣ד חַי֔ צַמְ֖תִּ לָחֶֽם׃ וַיּאֹ֕מֶר בְּ

י֙ מִי֣ יוֹדֵעַ֔ יחנני ֤י אָמַרְ֙תִּ ה֑ כִּ וָֽאֶבְכֶּ
ה֣ ׀ [וְחַנַּנִ֥י] יְהוָה֖ וְחַ֥י הַיּלֶָֽד׃ וְעַתָּ

ֶּה֙ אֲנִ֣י צָם֔ הַאוכַּל֥ ה ז מֵת֗ לָמָּ֤
יב֖וֹ ע֑וֹד אֲנִי֙ הלֵֹךְ֣ אֵלָ֔יו וְה֖ואּ לַהֲשִׁ

לאֹֽ־ישָׁו֥בּ אֵלָיֽ׃

Anticipatory Grief:

Unlike bereavement, the grieving that follows loss, anticipatory grief lacks a
sense of finality. 
“With anticipatory grief, we’re not anticipating that we’re going to be
grieving,” Dr. Koepp says. “We’re in the process of grieving before we
actually lose the thing.” 
Pioneering psychiatrist Erich Lindemann first identified anticipatory grief in
the 1940s while studying wives of World War II soldiers who were so
certain their husbands would die in combat that they mourned them and
moved on while they still lived and no longer loved the men who did return
home. Anticipatory grief is common among people whose loved ones have,
or who themselves have, a terminal illness, but that’s not the only context in
which it’s felt. 
-
https://www.fatherly.com/health-science/covid-19-coronavirus-anxiety-ant
icipatory-grief/
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Weeping and the doubling of words

II Samuel 18:32-19:7

The king asked the Cushite, “Is my
boy Absalom safe?” And the Cushite
replied, “May the enemies of my lord
the king and all who rose against you
to do you harm fare like that young
man!” The king was shaken. He

went up to the upper chamber of

the gateway and wept, moaning

these words as he went, “My son

Absalom! O my son, my son

Absalom! If only I had died

instead of you! O Absalom, my

son, my son!” Joab was told that the
king was weeping and mourning
over Absalom. And the victory that
day was turned into mourning for all
the troops, for that day the troops
heard that the king was grieving
over his son. The troops stole into
town that day like troops ashamed
after running away in battle. The

king covered his face and the

king kept crying aloud, “O my

son Absalom! O Absalom, my son,

my son!” Joab came to the king in
his quarters and said, “Today you
have humiliated all your followers,
who this day saved your life, and the
lives of your sons and daughters, and
the lives of your wives and
concubines, by showing love for
those who hate you and hate for

שמואל ב י״ח:ל״ב-י״ט:ז׳

ל֥וֹם ֔י הֲשָׁ לֶ֙ךְ֙ אֶל־הַכּושִּׁ וַיּאֹ֤מֶר הַמֶּ
֗י לוֹ֑ם וַיּאֹ֣מֶר הַכּושִּׁ ֖עַר לְאַבְשָׁ לַנַּ

לֶ֔ךְ וְכלֹ֛ יִהְיוּ֤ כַנַּעַ֙ר֙ איְֹֽבֵי֙ אֲדנִֹ֣י הַמֶּ
ר־קָמ֥וּ עָלֶ֖יךָ לְרָעָהֽ׃ (ס) ֣זאֲשֶׁ רְגַּ וַיִּ

עַ֖ר ַ ֥ת הַשּׁ לֶ֗ךְ וַיַּעַ֛ל עַל־עֲלִיַּ הַמֶּ
נִ֤י לֶכְתּוֹ֗ בְּ וַיּבְֵ֑ךְּ וְכהֹ֣ ׀ אָמַר֣ בְּ
לוֹ֔ם נִי֣ בְנִי֣ אַבְשָׁ לוֹם֙ בְּ אַבְשָׁ

֔יךָ ֤ן מותִּי֙ אֲנִ֣י תַחְתֶּ מִֽי־יִתֵּ
נִ֥י בְנִֽי׃ לוֹ֖ם בְּ ד֖ לְיוֹאָ֑באַבְשָׁ וַיּגַֻּ

֖ל תְאַבֵּ לֶ֧ךְ בּכֶֹה֛ וַיִּ הִנֵּה֨ הַמֶּ
יּוֹ֥ם עָה֜ בַּ שֻׁ הִ֨י הַתְּ לםֹֽ׃ וַתְּ עַל־אַבְשָׁ
מַע֣ ֽי־שָׁ הַהו֛אּ לְאֵ֖בֶל לְכָל־הָעָם֑ כִּ

יּ֤וֹם הַהואּ֙ לֵאמֹ֔ר נֶעֱצַב֥ הָעָם֗ בַּ
יּוֹ֥ם ֥ב הָעָם֛ בַּ נֵּ תְגַּ נֽוֹ׃ וַיִּ לֶ֖ךְ עַל־בְּ הַמֶּ

֗ב נֵּ ר֣ יִתְגַּ אֲשֶׁ הַהו֖אּ לָבוֹ֣א הָעִ֑יר כַּ
לְחָמָהֽ׃ מִּ נוסָּם֖ בַּ כְלָמִ֔ים בְּ הָעָם֙ הַנִּ

זְעַק֥ נָ֔יו וַיִּ לֶ֙ךְ֙ לָאַט֣ אֶת־פָּ וְהַמֶּ
לוֹ֔ם נִי֙ אַבְשָׁ ד֑וֹל בְּ לֶ֖ךְ קוֹ֣ל גָּ הַמֶּ

נִ֥י בְנִֽי׃ לוֹ֖ם בְּ (ס) וַיּבָאֹ֥ יוֹאָ֛באַבְשָׁ
תָּ יִ֑ת וַיּאֹמֶר֩ הבַֹשְׁ֨ ֖לֶךְ הַבָּ אֶל־הַמֶּ

נֵ֣י כָל־עֲבָדֶ֗יךָ הַיּוֹ֜ם אֶת־פְּ
ךָ֙ הַיּוֹ֔ם וְאֵת֨ טִי֤ם אֶתֽ־נַפְשְׁ הַמְֽמַלְּ

י֔ךָ נֶ֙יךָ֙ ובְּנתֶֹ֔יךָ וְנֶפֶ֣שׁ נָשֶׁ נֶ֤פֶשׁ בָּ
יֽךָ׃ לְאַהֲֽבָה֙ לַגְשֶׁ וְנֶפֶ֖שׁ פִּ
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those who love you. For you have
made clear today that the officers and
men mean nothing to you. I am sure
that if Absalom were alive today and
the rest of us dead, you would have
preferred it.

י֣ נאֹ֖ אֶת־אהֲֹבֶ֑יךָ כִּ אֶת־שׂנְֹ֣אֶ֔יךָ וְלִשְׂ
רִ֣ים ֣י אֵ֤ין לְךָ֙ שָׂ דְ֣תָּ הַיּ֗וֹם כִּ ׀ הִגַּ

י֠ לא י הַיּ֗וֹם כִּ י֣ ׀ ידַָ֣עְתִּ וַעֲבָדִי֔ם כִּ
נ֤וּ הַיּוֹם֙ לוֹ֥ם חַי֙ וְכֻלָּ [לוּ֣] אַבְשָׁ

עֵינֶֽיךָ׃ ר֥ בְּ י־אָ֖ז ישָָׁ מֵתִי֔ם כִּ

Metzudat David (18th c.) on II Samuel

19:1:1

Our sages of blessed memory said
(Sotah 10b) that he (David) said
"My Son" eight times - seven
times to lift him out of the seven
levels of Gehennom, and the
eighth time to bring him into the
Garden of Eden. According to
the peshat, this is the way of the
lamenters, to double their
words/language, like (Jeremiah
4:19): "My bowels, my bowels, I
writhe in pain!"

מצודת דוד על שמואל ב י״ט:א׳:א׳

אמרו רבותינובני אבשלום וגו׳.
ז״ל (סוטה יב) שאמר שמונה
פעמים בני, שבעה להעלותו

משבעה מדורי גיהנם, והשמיני
להביאו לגן עדן ולפי פשוטו: כן
דרך המיללים לכפול דבריהם,

כמו (ירמיהו ד יט): מעי מעי
אוחילה:
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